
Disciplina
"Prática de tradução em espanhol. Ênfase em tradução crítica e literária"

Ementa
Questões de teoria da tradução. Panorama histórico da tradução em língua espanhola. 
Tradução técnica, crítica e literária. Procedimentos, técnicas e atividades práticas de 
tradução. 

Programa
1. Introdução à tradutologia em espanhol. Teorias da tradução. 
2. Tradução e cultura. O tradutor como mediador. A tradução nas literaturas nacionais. 
3. Modos de traduzir. A tradução literária e outros procedimentos.
4. A tradução crítica e literária. Seleção de textos e análise do registro. As dimensões 
discursiva, pragmática e semiótica dos textos literários.
4. Exercícios práticos de tradução com textos críticos e literários.
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